
Наука и Школа / Science and School  № 1’2026 163

Контент доступен по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 International License
The content is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

© Никитенко Е. А., 2026

ПРИНЦИПЫ КОНСТРУИРОВАНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОГО УЧЕБНИКА 
РУССКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ ЗАРУБЕЖНОЙ ШКОЛЫ ВЫХОДНОГО ДНЯ

Е. А. Никитенко
Pushkin Edu-Center, г. Салоники, Греция
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Современный социально-политический и социокультурный контекст в европей-
ских странах характеризуется стремлением русскоязычных семей наших за-

рубежных соотечественников сохранить русскую идентичность, осознанием важ-
ности обучения детей русскому языку и приобщения их к русской культуре. Такие 
дети владеют устной речью, которая является средством их семейного общения, 
но не умеют читать и писать на русском языке, что свидетельствует о сужении 
функций русского языка в инокультурном окружении. Кроме того, русский язык 
таких детей подвержен отрицательному влиянию доминантного языка общения 
в стране проживания [1]. 

Это означает, что для рассматриваемых условий не совсем подходят как учеб-
ники, в которых используется методика обучения русскому языку как родному, так 
и учебники, базирующиеся на принципах обучения русскому языку как иностран-
ному, поэтому в зарубежных русских школах есть запрос на такой учебник для уча-
щихся с унаследованным русским языком, в котором бы учитывались его осо-
бенности, а также особенности языка и культуры народа страны проживания [2]. 
Создание такого учебника важно еще и потому, что детям наших соотечественни-
ков, причастным к русскому языку и русской культуре, довольно сложно сохранить 
свою национальную идентичность в сегодняшних непростых условиях проживания 
в инокультурной среде. 

Проведенный анализ учебной и методической литературы для русских зарубеж-
ных школ показывает, что вопрос учебника русского языка для билингвальных детей 
младшего школьного возраста наших зарубежных соотечественников не является 
достаточно разработанным. Вместе с тем в работах педагогов получили подроб-
ное рассмотрение принципы и способы проектирования учебника и его основных 
компонентов (Д. Д. Зуев, В. В. Краевский, И. Я. Лернер и др.). В методической 
науке разработаны теории школьного учебника и применительно к иностранному 
языку (И. Л. Бим, Н. Д. Гальскова), и к русскому языку как иностранному (далее – 
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РКИ) на коммуникативных (М. Н. Вятютнев) и межкультурных (А. Л. Бердичевский, 
Е. А. Хамраева) основаниях. 

Интересно отметить, что после проведения второго конгресса Международной 
ассоциации преподавателей русского языка и литературы (1973) возрос интерес 
к созданию учебников русского языка как иностранного и к оценке их эффективно-
сти на основе коммуникативного подхода. Уже тогда в коммуникативных учебниках 
по РКИ (например, «Горизонт-1»), в содержание учебного общения включалась ин-
формация о культуре народов России, а не только языковой, речевой и текстовый 
материал.

В конце XX в. в отечественной методике получили свое развитие социокультур-
ный (В. В. Сафонова) и межкультурный (Г. В. Елизарова, В. П. Фурманова) под-
ходы, утвердившие значимость соизучения языка и культуры в языковом обра-
зовании, что нашло дальнейшее развитие в исследованиях Н. В. Барышникова, 
А. Л. Бердичевского, Н. Д. Гальсковой, Е. А. Хамраевой, В. Д. Янченко и других из-
вестных ученых. Следует отметить созданные на основе межкультурного подхода 
УМК по русскому языку, предназначенные для билингвальных детей, обучающихся 
в русской зарубежной школе выходного дня (А. Л. Бердичевский, Е. А. Хамраева 
и Л. Д. Митюшина). 

Мы исходим из положения о том, что изучение русского языка двуязычными деть-
ми в условиях русской зарубежной школы будет способствовать развитию у них 
межкультурной способности и воспитывать любовь к России, если учебник русского 
языка будет создан с учетом особенностей языка и культуры страны проживания, 
а процесс познания русской культуры будет основываться на сравнении с культурой 
народа этой страны [3]. 

Отсюда очевиден вывод о том, что для развития у младших школьников способ-
ности к межкультурному общению на русском языке в стране проживания, то есть 
в инокультурных и иноязычных условиях, в учебнике должно быть представлено 
культуроведческое содержание как один из аспектов содержания начального язы-
кового образования. Важность культуроведческого аспекта [4–6] заключается в том, 
что данный аспект является источником познания окружающего мира и обеспечи-
вает ценностно-смысловую ориентацию билингвального ученика младшего школь-
ного возраста. В проведенном нами исследовании [7] мы обосновали культуровед-
ческое содержание начального межкультурного образования, показали способы его 
отражения в межкультурном учебнике и способы реализации в учебном процессе 
с тем, чтобы двуязычные дети наших соотечественников с интересом изучали рус-
ский язык и русскую культуру в школе выходного дня и чтобы учение способствовало 
их личностному развитию – нравственному, речевому, когнитивному, социальному 
и коммуникативному. 

При разработке культуроведческого компонента межкультурного учебника мы ос-
новывались на положении о том, что учебник призван отражать уровень развития 
науки методики и смежных с ней наук (Н. Д. Гальскова, А. Д. Дейкина, Н. В. Барыш-
ников, В. В. Сафонова и др.), поэтому нашим теоретическим ориентиром явилась 
теория начального межкультурного языкового образования, а в качестве доминант-
ного принципа разработки культуроведческого содержания межкультурного учебни-
ка русского языка был избран методологический принцип диалога культур, который 
сформулировала В. В. Сафонова. Этот принцип определяет такое видение культу-
роведческого содержания учебника, чтобы оно служило основой не только для раз-
вития у детей межкультурной способности, но и для формирования у них духовно-
нравственных ценностей: любви к русскому языку и гордости за русскую культуру. 
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Результатом экстраполяции феномена диалога культур на контекст начального 
языкового образования явилась его конкретизация в совокупности принципов раз-
работки культуроведческого содержания межкультурного учебника, среди которых: 

 • учет когнитивных возможностей двуязычных детей младшего школьного воз-
раста, то есть возможностей их когнитивных/психических процессов, связан-
ных с работой памяти, восприятия, мышления; 

 • учет особенностей русского языка и русской культуры в сравнении с языком 
и культурой народа страны проживания;

 • учет специфики русского языка как языка семейного общения.
Принцип учета когнитивных возможностей детей (6–10 лет) предполагает учет 

особенностей младшего школьного возраста, связанных с их речевым развитием 
и уровнем сформированности их психофизиологических процессов / когнитивных 
способностей, которые, согласно исследованиям И. А. Зимней, являются интегра-
тивными составляющими речи и поэтому определяют успешность овладения рече-
вой деятельностью на любом языке. 

Принцип учета особенностей русского языка и русской культуры в сравнении 
с языком и культурой народа страны проживания означает учет особенностей кон-
тактирующих языков и соизучаемых культур, что необходимо для моделирования 
межкультурных ситуаций на уроке русского языка и для их представления в текстах 
учебника, потому что именно тексты являются материальной основой формирова-
ния у билингвальных детей культурных ценностей России в сравнении с ценностями 
народа страны проживания. 

Принцип учета специфики русского языка как языка семейного общения в срав-
нении с особенностями языка народа страны проживания необходим для сниже-
ния языковой и стилистической интерференции со стороны доминантного языка, 
который для наших двуязычных детей является языком получения образования 
и языком общения в инокультурном социуме (в школе, со сверстниками на игровой 
площадке и пр.).

Есть все основания полагать, что межкультурный учебник русского языка для дву-
язычных детей, разработанный на основе принципа диалога культур [8; 9], будет спо-
собствовать осознанию младшими школьниками русского языка и культуры России 
как ценности, которой нужно дорожить, а также поможет им адаптироваться к социо-
культурным особенностям страны проживания. Аксиологическую значимость учебни-
ка мы видим в поддержании и сохранении русскоязычного мира в зарубежных странах 
проживания наших соотечественников. Аксиологическая значимость подтверждается 
тем, что культуроведческое содержание учебника может служить надежной основой 
для формирования у двуязычных детей младшего школьного возраста совокупности 
представлений, личностных качеств, знаний и умений, а именно:

 • представления о значимости для него русского языка как ценности и как сред-
ства познания окружающего мира; 

 • знания о том, по каким правилам строится русская речь, в чем русский язык 
похож и в чем отличен от языка страны проживания;

 • гордость за Россию – родину своих близких людей, гордость за свою малую 
родину;

 • желание больше узнавать о русской культуре и русском языке;
 • умение рассказать своим сверстникам-носителям языка страны проживания 
о русской культуре как на русском языке, так и на языке сверстников.

В исследованиях В. И. Загвязинского доказано, что принцип как дидактическая 
и методическая категория является двухуровневым образование. Первый уровень 
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отражает то, как мы мыслим/трактуем данный принцип, второй уровень – это те тре-
бования, которые диктует данный принцип и которые определяют образовательную 
практику, включая и практику разработки культуроведческого содержания межкуль-
турного учебника русского языка для двуязычных детей. К таким инвариантным тре-
бованиям создания культуроведческого компонента межкультурного учебника, вы-
текающим из принципа диалога культур, мы относим:

 • фокус на личность двуязычного ученика младшего школьного возраста и его 
развитие (нравственное, речевое, коммуникативное, эмоциональное и соци-
альное); 

 • учет опыта изучения школьником языка страны проживания;
 • развитие умения представлять Россию и ее культуру (например, рассказать 
о Москве и ее достопримечательностях, о городе/селе проживания родствен-
ников в России) в общении со сверстниками – носителями языка страны про-
живания;

 • создание и поддержание интереса к изучению русского языка и познанию куль-
туры народов многонациональной России.

Результатом разработки культуроведческого содержания межкультурного учебни-
ка русского языка явилось выделение и обоснование с учетом теории И. Л. Бим трех 
аспектов такого содержания: предметного, процессуального и эмоционально-цен-
ностного, а также установление их наполнения. Предметный аспект включает темы 
общения, отобранных с учетом свойственных данному возрасту сфер общения, 
ситуации общения, культуроведческие тексты и концепты. Процессуальный аспект 
содержит совокупность культуроведческих и лингвокультуроведческих знаний и уме-
ний. Эмоционально-ценностный аспект включает нравственные и культурные ценно-
сти, которые выступают объектом обретения двуязычными младшими школьниками 
в процессе изучения русского языка как феномена культуры.

Культуроведческое содержание, представленное тремя взаимосвязанными и вза-
имообусловленными аспектами, призвано служить основой построения содержания 
такого учебника русского языка, который будет интересным и для двуязычных детей, 
и для того, кто их обучает – для учителя русской школы за рубежом. 

В заключение подчеркнем, что учебник, интегрирующий такое культуроведческое 
содержание, выступает, на наш взгляд, надежным посредником в диалоге куль-
тур – России и страны проживания, способствует овладению нашими юными соот-
ечественниками русским языком как средством межкультурного общения, воспиты-
вает у них любовь к России и русской культуре.
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